Pinglish and Globalization
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HINDI pa nadidiscover ni Ferdinand Magellan ang ating kapuluan ay very global na ang Pinglish. Ayon sa mga Philippine History books, ang ating mga ninuno ay nakikipagbarter-trade na sa mga visiting Chinese merchants as early as the 14th Century.  


During that time ang Pinglish ay Old Tagalog pa. Marahil ay wala pa sa vocabulary nito ang mga salitang bihon, dikong, kuya, pancit, miswa, at iba pang Chinese words na ngayon ay palasak nang Tagalog.


Absent pa rin noon sa vocabulary natin ang mga salitang ala-una, alas-dos, Lunes, Martes, Miyekoles, Enero, Febrero, Monday, Tuesday, at iba pang time-unit words. Nevertheless ay very global na tayo then pagkat ang barter ay isang uri ng free trade.


Hindi pa uso noon ang tariffs and trade protectionism, at ang lahat ng daungang aplaya sa kapuluang ito at that time ay mga free trade zones.


Wala pang General Agreement on Tariffs and Trade (GATT), World Trade Organization (WTO) at International Monetary Fund (IMF) ay mayroon nang globalization right here on these islands, now called Philippines.


Ano ba talaga ang globalization? Bakit mayroon nito? 


Actually, ito ay isang long and never ending story. Ang globalization ay isang on-going and inevitable event, at nag-umpisa noong sina Adam and Eve ay maexpel from Eden or Paradise, now known as Iraq.


Alam natin na ang sanhi ng kanilang expulsion from Paradise ay ang original sin. After committing the original sin, kumalat na ang humankind on the face of the earth. Dumami ang tao at nagkaroon ng mga tribu, nasyon, states, kingdoms, and empires.


Yes, ang pinakasanhi ng globalization ay ang pagtikim ni Eve sa forbidden fruit. At ito’y nasusulat, di po ba?


Now, bakit tinawag na “globalization” ang pagdami ng mga bansa at ang pag-increase ng interactions between societies na bumubuo sa mga ito? Ang term ay mula sa  root na “globe” na ang ibig sabihin ay spherical o ball-shaped. 


Natuklasan ng tao na ang mundo ay isang globe nang maimbento ni Gallileo, isang Italian scientist, ang telescope. Siya ang unang nagsabing ang earth ay isa ngang globe at hindi flat or cube-like. Kaya nagkaroon ng globalization sa halip na flatization, cubalization, or something else. 


Ang globalization ay tinatawag ding internationalization. In the field of politics and diplomacy, synonymous and interchangeable ang mga words na global and international.


Pagkat ang globalization ay isang social change, an increase in interactions among societies and their elements, ang isa sa mga more important results nito ay may kinalaman sa language. 


Nagkaroon ng mga pidgins, creoles and hybrid languages dahil sa Globalization. At dahil din dito kaya naging mga international languages ang English, Spanish, and French.


Isinilang ang modern Tagalog in the form of Pinglish dahil dito.

SA ngayon ang globalization ay mas pinatutungkol sa mga international economic activities. Depende sa context, ito’y puwedeng mangahulugang pangmundong daloy at palitan ng mga commodities, money, information, and even people via tourism.


Naging mabilis ang tempo ng globalization dahil sa mga high-tech transportation and communication facilities. Ang mundo ay nagmistulang isang global village hindi lang dahil sa mga nuclear-powered ships, bullet trains, and jetplanes. Malaki rin ang naging papel ng  Internet, communication satellites, and telephones. 


Nagbunsod din ang globalization ng maraming economic concepts. Tulad ng theory of comparative advantage na nagsasabing ang free trade ay naglelead to more efficient allocation of resources, at ang lahat ng involved dito ay nagbebenefit economically. 


Ito ang dahilan kaya ngayon ay may General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) sa mundo. Ang mga supporters ng GATT ay naniniwala sa free trade, reduction or elimination of tariffs, construction ng free trade zones, at iba pang kaglobalan.


Lately marami nang sectors ang against sa GATT dahil sa mga adverse effects ng globalization. For one, ito raw ang puminsala sa economies of ASEAN countries.


Nang ang isang empleado ay malayoff from a multinational corporation na pinaglingkuran niya for 20 years, ang sinisi ng management ay globalization.


Nang ang currency ng Thailand, ang baht, ay bumagsak nang more than half its value, nagsalita sa TV ang finance minister doon at ang binuntunan ng sisi ay globalization.


Globalization din ang sinisi ng mga economic leaders nang ang presyo ng bigas sa mga Southeast Asian countries ay tumaas ng 60 percent.


 Sa ibang pananaw ay parang isang recycled ism lang ang globalization. Mistulang kapalit ito ng imperialism na responsible for the dreaded American hegemony. 


In context ay kalaban ito ng nationalism, komo nga ang globalization ay synonymous to internationalization. Ang pro-globalistic ay anti-nationalistic, tulad din na ang free trade ay anti-protectionism.


Kayat nang maging platform noon ng Garcia Administration ang “Filipino First Policy” katambal ng import control, ang unang umangal ay ang mga multinationals na active agents of globalization, a.k.a. international trade.


Yes, parang kahapon lamang, ang battle cry natin ay nationalism and Filipino First. Never heard pa ang globalization during Pres. Garcia’s time, at tayo ay much better off then than today. 


Noon ang minimum electric bill ay P5 monthly—ni sa guni-guni’y non-existent ang PPA na ‘yan! Five centavos lang ang Sarsaparilla, upong diyes lang sa jeepney, dalawa-singko pa ang pandesal, at laging may kadouble sa mga second-class moviehouses ang mga FPJ and Erap films.


Sa panahon ni Pres. Carlos “Filipino First” Garcia, tayo ay number two sa Asia (next only to Japan), economy-wise. At  number three tayo sa larong basketball worldwide.


Because of his Filipino First Policy, sa ilalim din ng Garcia adminstration nagsimulang maging more ardent ang nationalism ng mga Pinoy. Nagtranscend ito sa maraming fields of endeavor, at nareflect din sa ating pananalita, palibhasa’y halos synonymous to culture ang language.  

NAGSIKAP tayong magkaroon ng isang national language na tinawag nating Tagalog-based “Pilipino.” Connected din ito sa ating hangaring matukoy ang ating national identity as Filipinos.

 
Laging may language provisions sa mga Constitutions natin since na tayo ay maging isang republic. Rinecognize natin ang importance ng pagkakaroon ng isang national language sa pagdefine at pag-establish ng ating nationhood. 


Surely ang pagkakaroon ng isang pambansang wika ay may positive impact sa ating national psyche at magbibigay ng boost sa nationbulding.


Nagtry tayong tingnan ang sarili as a distinct nation vis-à-vis the global community.    


Kayat noong time ni Pres. Carlos “Filipino First” Garcia ay parang bible ang Balarila ni Lope K. Santos. Laging sold out ang Liwayway, the most prestigious Tagalog weekly magazine, lalo na nang magclick ang nobela ni Nemesio Caravana, ang “Prinsesa Naranja,” na nang mapelikula ay starring sina FPJ “Da King” and Elizabeth Ramsey, ermat ni Jaya of S.O.P.fame.  Napanood ko ang pelikula at noon ako naging fan ng “Panday.”


Naaalala ko pa, may isang kissing scene sa movie na nasa bathtub of milk ang isang prinsesang baluga (Elizabeth). Kailangan siyang hagkan ng bidang prinsipe (FPJ) nang 1,000 times—para pumuti. Nagkamali ang prinsipe sa pagbilang at kailangan niyang ulitin ang paghalik kay Princess Baluga for a thousand times again!    


Hindi pa rin pumuti si Princess Baluga after 2001 kisses at muntik na akong mahulog sa salumpuwit in the moviehouse—sa katatawa!


Speaking of salumpuwit, sa panahong yaon din ni Garcia or thereabouts naging puspusan ang paggamit ng mga similarly invented Tagalog words such as pamantasan, dalubhasaan, agham, sipnayan, molapik, salik, kagawaran, kawanihan, etc.


Hanggang sa second term ni Pres. Marcos ay nagpatuloy ang pag-alab ng “Filipino-first” nationalism na iniequate nga ng marami sa pagsasalita ng sariling wika, the so-called “Tagalog-based” Pilipino. But by and large, ang lahat ay paimbabaw.


Ang ating mga isipan ay naging battleground ng nationalism versus internationalism; ng Tagalog-based Pilipino versus English; ng local-made goods versus imported ones. At tayo ay nahilo sa bilis ng takbo ng mga pangyayari!


Nagwagi ang globalization against localization or nationalization. Dati’y mabenta ang mga plaka nina Ruben Tagalog at Larry Miranda.  Ngunit dahil sa globalization, nakarating sa ating bansa ang mga plaka nina Perry Como, Cliff Richard, et al.


Ako mismo’y nahirapang maging nationalistic.  Dahil suwabe talaga ang hagod ni Perry Como, napakalamig ng boses ni Cliff Richard, at “very global” ang dating ng music nila. Hindi naman nagpatalo ang Noypi. After Ruben Tagalog & company, namayagpag si Fred Panopio with his diamond hit “Pitong Gatang.”


Pero dumating si Paul Anka with his “Diana” na parang isang tidal wave. Kasunod na sina Elvis, Jerry Lewis and the Playboys, ang Bee Gees, and then ang Beatles. At natuklasan kong ang aking mga tainga at musical tastebuds ay hindi pala nationalistic. 


Ano naman ang magagawa ko kung ma-in love ako sa melody and lyrics ng “Yesterday” and “Michelle”at makalimutan for a while ang Filipino First?


 Pahamak talaga ang globalization na ‘yan!   

SINCE 1935 inaccept na natin ang pagiging inadequate ng lahat ng Philippine languages vis-à-vis English. “Salamat” sa globalization and American imperialism, nalagay tayo sa situation na very helpless kung hindi rin lang gagamit ng English and many other things American—in nearly everything na ginagawa natin as individuals and as a people.


And so through the years ay nagpatuloy tayo sa paggamit ng English. Kasabay ng pagprosper ng language na ito sa Pilipinas, ang mga Pinoy ay natutong umimport ng napakaraming American goods. 


Nadagdag sa Pinglish vocabulary at naging household byword ang mga brands like Colgate, Lux, Cashmere Bouquet, Tide, Breeze, Custombuilt, Zippo, Levi’s, Eye-Mo, Cortal, Aspirin, Paregoric, Vicks, Chicklet, Westinghouse, General Electric, Goodyear, Singer Sewing Machine, etc.


Gayundin ang mga English words like chocolate, candy, butter, cheese, margarine, mayonaise, flour, chewing gum, softdrinks, blades, nail polish, toothbrush, etc. Napakabilis ng mga pangyayari at ni hindi na natin nakuha pang mag-invent at tumbasan ng mga katawagang Tagalog, Ilocano, Bicol, or Bisaya ang mga salitang ito.


Ano sa Tagalog, Ilocano at Bisaya ang chewing gum?   


Kung walang globalization and imperialism, magkaroon kaya agad ng candy, cheese, butter, and nail polish sa vocabulary ng mga descendants nina Lapu-lapu at Raja Homonhon?HHommm’
 


Aside from the obvious, tinuruan tayo ng mga Kano ng English para maappreciate natin ang mga American greeting cards, movies and films, Playboy and Cosmopolitan magazines, Connie Francis and Bing Crosby songs, Walt Disney Comics, Mills & Boon paperbacks, Erly Stanley Gardner and Nancy Drew mysteriess, and many many more things na “Made in U.S.A.”


Ito ang dahilan kaya nalubog tayo sa foreign debts. Mas marami ang ating import kaysa export.Dumating tayo sa point na tila ba hindi na mabubuhay without Uncle Sam and English. Pati nga mga kalabaw natin ay natuto na ring magspeak English, and so nagkaroon tuloy ng Carabao English.


Actually, ang Carabao English ay English ng mga high school dropouts magmula noong panahon ni Pres. Carlos Garcia up to now. Ang mga hindi nakatapos ng high school ay sinasabihan noon ng “Magbukid ka na lang.”  


Kayat ang laging kausap ng mga high school dropouts ay ang ating beast of burden, the carabao. Kailangang mag-ensayo sila palagi sa pagspeak English in the hope na makakabalik pa rin sila sa school. Kaya habang nag-aararo ay kakanta pa ang isang high school dropout, at pagkatapos ay kakausapin ang carabao niya:


“Walastik, Kalakian! I have a good singing voice, isn’t it? You like my song, aren’t you?” Carabao English.


Si Marcos na ang pangulo nang maging familiar sa atin ang  mga Japanese words like Toyota, Honda, Kubota, Mitsubishi, Sony, Hitachi, sashimi, tempura, sushi, Ajinomoto, Tancho, karaoke, japayuki, etc.


Japanese imperialism. Pero hindi tayo nagreklamo dahil napakamura ng Toyota. 

ANO man ang gawin natin ay hindi tayo basta makakawala sa sapot ng globalization.  Kailangan pa ba tayong magmember sa GATT or WTO para maging global?  Hindi na.


About 8 million OFWs sa ngayon ang nakadeploy worldwide. Ito ay one-tenth of our country’s entire population. Kailangan natin ang remittances nila para makasurvive, huwag nang maging globally competitive.


 Marami sa kanila ay domestic helpers, entertainers, and blue collar workers. Mandi’y naging comparative advantage ng mga OFWs over non-Filipinos sa Middle East, Hong Kong, Singapore, and Italy ang pagiging bilingual nila in Pinglish and English. 


Pero mas comparative advantage nila over fellow Filipinos at home ang kanilang dollar earnings, just because of the $1=P50+ forex rate. Iyan ay globalization. Dumating tayo sa point na mas profitable magwork abroad kaysa sa sariling bayan.  



Dahil sa globalization, one-half of the world ay bilingual na ngayon, and the other monolingual half ay gusto na ring maging bilingual for sociopolitical reasons. 


Dati kasi, kinoconsider na ang normal ay monolingualism, na ang paggamit ng iisang wika lang ay ideal pa nga. Not anymore.


Today kapag iisa lang ang alam mong wika ay very dull at may kulang ang iyong buhay compared with that of a bilingual or multilingual person.


Dito sa ating bansa, may comparative advantage na inienjoy ang mga non-Tagalog Pinoys pagkat bata pa’y nagsisimula na silang maging trilingual in Pinglish, English, and in their regional language. 


Ang acquisition ng second, third and even a fourth language ay isang comparative advantage and definitely a plus factor for anyone, especially from a global perspective.


Trilingual ang isang typical Filipino. Siya ay Bicolano, Cebuano, Kapampangan, or Ilokano na literate in English—and in Standard Taglish or Pinglish.


Ilang columnists and writers ang nagcomment na sinisira ng Taglish ang English at  Filipino. In effect ay sinabi nilang ang Taglish ay cause at hindi consequence.


More realistically, English ang “sumisira” sa Filipino (Tagalog) and other Philippine languages. Isa lang sa mga bunga ng globalization ang Taglish.      


Hindi masisira ang Standard English (SE) habang may gumagamit nito. Nababago lang  ito sa pagdaraan ng panahon, e.g. ang English nina Shakespeare ay ibang-iba na kaysa English ngayon. Necessarily ang pagbabago sa language ay improvement, hindi destruction, for as long na ito ay patuloy na ginagamit by at least a million people.


Ang Taglish ay hindi destruction or vulgarization ng English pagkat ni hindi ito macoconsider na isang English dialect. Mas English pa kaysa Taglish ang Ebonics in Southern USA, ang Tok Pisin ng New Guinea, ang Jamaican Creole, and the many Aboriginal Englishes in Australia. 


Considered new English dialects ang mga ito by linguists. Binago ng mga new Englishes na ito ang Standard English grammar. 


Pero hindi kinonsider for long ng mga noted linguists na ang Ebonics, Tok Pisin, et al, ay  ruined English. Pagkat ang Standard English ay indestructible nga, at ang mga naging dialects and creoles nito ay bunga lang ng globalization.

HINDI rin macoconsider na isang vulgar or crude Filipino ang Taglish, tulad ng perception of some writers na siguro’y nag-aalalang baka pati ang Standard English ay macorrupt din sa bansang ito nang dahil sa Taglish.


Ang Taglish ay simultaneous or alternate use of Tagalog and English grammars in speech. Ito’y isang synthesis bunga ng bilingualism in the educational system, business, and government.   


Ang pag-emerge ng Taglish and bilingualism ay isa lang sa mga bunga ng American imperialism and globalization. Napunta rito ang English upon the advent of American imperialism sa Asia-Pacific region na kinabibilangan ng Pilipinas.


Nakialam sa buhay natin ang mga Kano. Kung masira man sa Pilipinas ang American English, hindi na iyan kasalanan nating mga kabilang sa Taglish generation.

 
Ang Taglish ay tulad sa mga mestizo. Indeed, ang isa sa mga results ng globalization ay ang hybridization of people and languages. Wala tayong magagawa kundi ang maging positive about this thing.


Titingnan ba natin ang mga mestizong Kano, Kastila, Tsino, at ang Taglish as ruins of anything? No. Mas tama at mas may mapapala tayo kung titingnan natin sila realistically as our own racial development, rather than a sort of mutation, in the condescending sense of the word. Pagkat ang Filipino ay isang hybrid race, a rare class and pedigree as such. 


In general, ang mga offspring of brown and white parents, for example, ay hindi isang mutation of the human species, tulad din na ang language merging, no matter how odd, ay hindi isang uri ng linguistic deterioration.


Bastardo ang Taglish in the sense na dalawang language systems ang iniemploy nito: English and Tagalog. Ngunit malelegitimate ito automatically as Pinglish by using Tagalog alone as its parent language, and the combined vocabularies of English, Spanish, and Tagalog—tulad nitong variety na binabasa mo. Ang language ay hindi vocabulary lamang, manapa’y mas balarila ito. Nagpi-Pinglish ako using inummerable English words.


Para maiwasan ang paggamit ng English grammar in speech, bawal sa Pinglish ang lahat ng English and other foreign pronouns as subject of the sentence. With this fundamental standardization rule, magagamit na natin sa formal writing ang Pinglish.   


Ang standardization of Taglish as Pinglish ay automatic intellectualization din ng Tagalog, a modern phenomenon with no parallel in linguistic history.    


Ngunit kung ang intellectualization ng Tagalog ay magmumula sa voracious adoption of English words, ano ang sense nito gayong gumagamit naman tayo at nag-aaral ng Standard English? 


Kung tutuusin, mas makikinabang tayo sa pag-aaral ng English kaysa Tagalog or Pinglish, in more ways than one, speaking from a global standpoint.  


So bakit pa natin isasaistandard ang Taglish as Pinglish? Para que pa samantalang hayan na nga ang English? Bakit hindi English na lang, amigo?


E, bueno, gusto kong sagutin ito by posing other questions: Bakit nga ba tayo ay hindi makaafford na di mag-Taglish in speaking? Sadyang bobo ba tayo sa English?  


Mas Taglish kaysa ano pa mang wika ang ginagamit nating spoken language nationwide. Kapag mag-uusap ang mga Pinoys here and abroad, lalo na ang mga non-Tagalogs,  Taglish ang ginagamit nila. At ang “national folly” na ito’y di na natin maiignore pa.

ANG mga local romance paperbacks na binabasa ng mga kabataang Pinoy nowadays ay written in Taglish. Ganoon din mostly ang mga print advertisements.


Taglish, not  Filipino, ang ginagamit ng majority of our national government officials—cabinet members, military officers, senators, congressmen, etc.—sa kanilang mga radio-TV interviews. Pakinggan mo sila at itake-note ang kanilang speech na exact reflection ng kanilang pychological constitution.  Sila—tayo—ay helplessly Taglish!  


At sa anong wika nagsasalita ang mga talk show hosts na gaya nina Mareng Winnie Monsod at Pareng Oca Orbos of Debate-fame, por ehemplo? 


Sa Taglish. Ganoon din naman ang iba pang talk show hosts on national TV. Otherwise, wala silang kalaban-laban kay Noli De Castro with his MGB. Kapag nagsalita ka these days in pure Filipino on TV, para bang ikaw ay nasa time na ang TV ay black and white pa, o scripted ang dialogue mo. 


Really, kailangan mong mag-Taglish para makasync sa mind set ng generationg ito.

    At bakit nga kaya? Anong pambansang kabaliwan ito at patuloy na sama-sama tayong nagiging saksi sa paggamit ng isang “katawa-tawa at bastardong language” like Taglish in our speech? 


Well, unang-una ay self-acceptance. Mahalagang matanggap natin kung ano talaga tayo. Importanteng magpakatotoo tayo sa sarili for self-esteem. More and more sa pagdaraan ng panahon ay nagiging Taglish ang ating psychological organization as individuals and as a people. Tayo today ay more Taglish than Filipino.


At iyan ang totoo, bayan. Ang more than 80 million Filipinos ay may pangkaisipang kayarian na Tagalog-English. Naging Taglish people tayo sapagkat over the years lahat ng regional languages natin ay yumaman by borrowing a lot of words with gusto from Tagalog and English.     

  
Mas madaling matutuhan ng sino mang Pinoy ang Taglish pagkat ito ang ginagamit natin araw-araw kaalinsabay halos ng ating regional languages, lalo na kung ikaw ay nasa isang city anywhere in the country. Kung isa kang Bicolano, Ilocano o Tagalog na nagtour sa Cebu, Davao, GenSan, or Laoag City—magiging mas komportable ka sa pagta-Taglish.       


Mas hiyang tayo sa Tagalog kaysa English. On the other hand, nasa ating disposal naman ang innumerable English words.Hence, nagta-Taglish tayo not because bobo tayo sa English kundi likas talaga sa tao ang maghangad ng kaalwanan sa isip at gawa. Mas katalinuhan ang gumamit ng mas madali, and in the process ay maging natural.


Iniistandardize natin ang Taglish as Pinglish pagkat una’y puwede namang gawin. Second, mas mapapakinabangan natin ang Pinglish in writing math, physics, science and technology textbooks, for reasons no longer debatable.


Third, ever since naman ay Taglish ang de facto medium of instruction sa college level, lalo na’t nasa Metro Manila, a Taglish speaking region, ang maraming colleges and universities. Kaya dapat written in Pinglish ang ating mga textbooks para mas effective.


Fourth, mas madali tayong matututo ng Standard English by using Pinglish. Sabi nga ng mga noted linguists, “You don’t really know English if it is the only language you know.”


At iyan ang reality in this bilingual world. Kailangan natin ang English as a global language. But not as much as Pinglish.


Pagkat nararapat munang maunawaan natin ang ating sarili bago natin tangkaing maunawaan ang sandaigdigan. 

Rodie Marte Metin, April 2004  

